007. THE STORY OF How KwAaTYyAT WENT OUT FOR A

WALK

Written down with interlinear translation by Frank Williams, July 27, 1915. Some revision,
particularly of vocalic quantities, proved necessary. ms. 70a; 123/f1 (6); 103/f 7

Kwatyat goes out for a walk and has his fish stolen from him while napping.

7.1 yaacpanal k¥atyaat TucaCii  Yupxaq“is?i
yaacpanac k¥atyat TucaCik  fupxaqis =7
walk around Kwatyat go to sandy shore DEF

he was walking around Kwatyat goingto sandy shore

Kwatyat was walking around and went to the sandy shore.

7.2 ?Tuyufai?ai Aihats$ii suuhaa hiitsmu?is
fuyu?al -"ak Aihatsix, suuhaa hiitsmu?is
notice NOW  breach silver spring salmon  close to the beach
he noticed they were jumping up out of the water Silver spring salmon close to the beach

He saw spring salmon jumping out of the water close to the beach.

7.3 wiinapu?ai k%atyaat ciqsii
wiinapawiA -"ai kVvatyat ciqsik
stop NOW Kwatyat speak
he stopped Kwatyat he spoke

Kwatyat stopped and spoke.

7.4 hacis q“aqgh?i AdiAiihata , waafai
hacis qYaa -h, -t DUP- Aihata, waa -‘ak
on this side thus CONTEMP 2s>3.IMPER REP breach say NOW
be on this side  be thus! jumping out of the water he said

'‘Come closer, he said, 'as you jump out of the water!

7.5 ?taanagh?i¢i hacis q“aqh?i AdiAiihata ,
faanaqh -'i¢ hacis qYaa -h, i AdiAiihata
really 2p>3IMP on this side thus CONTEMP 2s>3IMPER be jumping out of water
really do! on this side  be thus jumping out of the water

waafailaa kvatyaat

waa -‘ak  =Aaa k“atyat

say NOW again Kwatyat

he said again Kwatyat

"Really be a little closer as you jump up out of the water, said Kwatyat again.

7.6 Aihatsisai suuhee?i kamitqsiA  kVatyaat
Aihatsis -"ak suuhaa =?i-  kamitqsiA k“atya-t
jump out of water onto beach NOW silver spring salmon DEF run Kwatyat
it jumped our of the water onto the beach  the silver spring salmon he ran Kwatyat

suk"iA hinusc¢is?ap

sukvik hinuscis?ap

grab bring up the beach

grabbing it  bringing it up the beach



The spring salmon jumped out of the water onto the seashore and Kwatyat ran and seized it and took it up
the beach.

Ciyii¢in -"ak
start to cut up NOW
he started to cut it up

Then he started to cut it up.

7.8 hasiik diyaa
hasiik®, ¢iyaa
finish cutting

he finished ~cutting up
He finished cutting it up.

7.9 ?ahfaa?aX ?inkViifsi?aX ?inkVaciiuk XapéasipaX
?ah?aa?ad  ?ink“iilsiA -"ai ?ink¥acii -uk Xapéasip -’ak
and then  build a fire NOW  set on fire POSS roast NOW
and then  he built a fire setting it on the fire to roast

suuhaa?ak?i

suuhaa ak =T

silver spring salmon POSS DEF
his spring salmon

And then he built a fire and set his spring salmon on the fire to roast.

7.10 fana¢mapaXat ?uh?at  ?ukiee?i puufinwastaqimi
nana¢map ‘ak -"at ?uh?at ?fukiaa =7 puufinwastaqimi
watch in secret NOW PASS by name DEF Ones-who-make-people-sleepy
he was watched in secret by the ones called Ones-who-make-people-sleepy
haawiihaA?i
haawitai =70

young man.pL DEF
the young men

Now he was watched by the young men whom they call Folk-who-make-people-sleepy.

7.11 puuxpuuxsi?ai haawiihai?i wee?icupsitaXat kvatyaat
puuxpuux$ii -"ak haawitai =?1"  wee?iCupSii -'ak  -"at kvatyat
start blowing NOW  young man.p. DEF puttosleep NOW PASS Kwatyat
they started blowing the young men putting him to sleep Kwatyat

The young men started to blow, making Kwatyat fall asleep.

7.12 we?iculai kvatyaat
wee?iCulh -‘ai k“atya't
fall asleep NOW  Kwatyat
he fell asleep Kwatyat

Now Kwatyat fell asleep.

7.13 hayimhici?ai ?ani Xapéasnakqa
hayimhi¢iA -"ai ?ani Xapéas -na’k™ -qa’
forget NOW that roast COMPL 3.SUB
he forgot that he had (salmon) roasting

He forgot that he had (salmon) roasting by the fire.



7.14 Aawiii?ak haawiihaA?i ha?uksiicipai

AawiiCik -"ai haawifai =?1-  ha?uk$ii -¢ip -"ak
approach NOW young man.pL DEF eat INDIR NOW
they approached him the young men they began to eat his

Then the young men came near and began to eat his (salmon).

7.15 he?iis¢iiéipai
he?iis¢iA -¢éip -"ak
eat up all INDIR NOW

they ate up all of his
They ate up all of his.

7.16 ¢awaakak ciq$iA  haawiihaA?i q“iyii?itq he?iis¢iicipai

cawaak" -"ak ciq$iA  haawitai =% qViyil -?7itq  he?iis¢iA -C¢ip -"ak

one NOW speak young man.pL DEF when 3sREL eatup all INDIR NOW

one of them did so  spoke the young men when they had eaten up all of his
suuhaa
suuhaa

silver spring salmon
Silver spring salmon

One of the young men spoke when they had eaten up all of Kwatyat's spring salmon.

7.17 ¢uu tatas?aqXahsipin ha?ukqath?atuk“ee?it
¢uu, tatas?aqXahsip -"in, ha?uk -qath at -uk  -"e?it(a)
ok rub s.t. on s.0's teeth 1pIMP eat pretend(edly) PASS POSS 3.PRP
ok let's rub it on his teeth so that he might think he ate his
Aupksitiikquu

Rupksii  -"iik", -quu,
wake up HYP.FUT 3.CND
when he wakes up

‘Now! let's rub (salmon crust) between his teeth, so that he may think he has been eating his (salmon) when
he wakes up!

7.18 tastugsapaiat
tascugsap -‘ak -"at
rub in mouth NOW PASS
they rubbed it in his mouth

So they rubbed (salmon) in his mouth.

7.19 puu?ak%aci?ai haawiihaA?i
puu?ak“a¢ii -"ai haawitai =70
run away ~ NOW  young man.pL DEF
they ran away the young men

And then the young men ran away.

7.20 Aupksitai k¥atyaat figsa?ai
Aupksii -'ak  kVatyat tiq¥ -‘isak -"ak
wake up NOW Kwatyat sit onthe beach NOW
he woke up Kwatyat he sat up on the beach

Kwatyat woke and sat up on the beach. pg. 2 begins above

7.21 gii?akitcasis we?ié , waatak kvatyaat
qii -ak  -(m)it -&asis we?i¢ waa -"ak k%atya-t
long time NOW former 1s INF sleep say NOW Kwatyat
I must have been doing for a long time  sleeping he said Kwatyat

'Tmust have been sleeping a long time!' said Kwatyat.



7.22 ‘Tuyu?ai?ak ?ani  wikiituk Xapéasuk"it?i

fuyu?at -"ai ?ani  wikiit -uk Xapéas -uk  -(m)it =7
notice NOW that non-existent POSS roast POSS former DEF
he noticed that his was no more that which he had roasted

Then he noticed that there was no more of (the salmon) which he had roasted.

7.23 ha?ukValicswaa , waaZal
ha?uk -'aA  -icswaa waa -"ai
eat NOW 1s.DUB say NOW
I wonder if I ate it he said

'T wonder if I ate it!" he said.

7.24 ?Tuyufai?ai ?ani ?u?uuqiahsqa suuhaack™i
fuyu?at -"ak ?ani ?u?uuqiahs -qa suuhaack“i
notice NOW that have s.t. in the teeth 3.SUB salmon crust
he noticed that he had in his teeth salmon crust

He noticed that he had salmon crust in his teeth.

7.25 hayimhici?ak kv¥atyaat q“isuusi Tuyi  ha?uksiiquu
hayimhi¢iA -"aX  k“atyat qVis -(Ww)uusi  ?Tuyi ha?uks$ii -quu,
not know NOW Kwatyat do thus 3.RelDub if eat 3.CND
he didn't know Kwatyat whether he did if he might have eaten

Kwatyat didn't know whether he had eaten or not.

7.26 yaacsi?ak waalSiAsitai siiwatukheikal
yaacSik -"ak wat -SIASIA -"ak siiwatuk -(qQ)h, -q(s/h)¢ik(*), -"ak
go NOW  go home GRAD.PRF NOW  sad BEING go along NOW
he went off he started off for home going along feeling sad

And then he walked off, he started for home feeling sad.

7.27 hinasik hiyath?itq
hinasix hil -’ath, -?itq
arrive LOC live at 3s.REL
he arrived  where he was living

He arrived where he lived.

7.28 wik ?iighuk ?u?uusink q“is?iitq ?ani  Puuyimitqa
wik ?iighuk ?ufuusink™  qVis -?itq ?ani  Tuuyip -(m)it -qa
not tell tell someone do thus 3s.REL that catch PAST 3.SUB
not tell anyone that which had happened that he caught
suuhaa ?ani  hayimhi¢iA  q“isukuusi yaaqcaqimt?itq
suuhaa ?ani hayimhic¢iA q%is -uk  ~(W)uusi  yaq¥ -caqa, -(m)it -?i'tq
silver spring salmon that forget do thus POSS 3RelDub REL cook [L] PAST 3s.REL

Silver spring salmon that he forgot what happened to his which he had cooked

He did not tell anybody what had happened to him, that he had got a spring salmon but that he failed to
remember what happened to his (fish) which he had cooked.

7.29 ARa?uukvaXXaa yaacpanac k¥atyaat
Aa?uw  -uk -"aA =ARaa  yaacpanal k%atya+t
another DUR NOW again walk around Kwatyat
now another time again he went for a walk Kwatyat

Now another time Kwatyat went again for a walk.



7.30 ?iqcaci?aiiaa Aa?uunah?aiiaa suuhaa

7.31

Pigcacii -ah  =Aaa  Ra?uunah -‘ak  =Aaa  suuhaa
go to same place NOW again look for another NOW again silver spring salmon
he went to the same place looking for another Silver spring salmon

He went to the same place and looked for another spring salmon.

wiku?al?ai wailsi?ai siitwatukhéikai
wiku?al -"ak walsiA  -"ai siiwatuk -(qQ)h, -q(s/h)cik(*), -"ai
not see NOW go home NOW  sad BEING go along NOW

he did not see any he went home  he went off being sad

He did not see any, so he walked home feeling sad.



